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19. CUSTOMS UNION

A. TECHNICAL ADAPTATIONS TO THE CUSTOMS CODE AND ITS
IMPLEMENTING PROVISIONS

I. CUSTOMS CODE
31992 R 2913: Council Regulation (EEC) No 2913/92 of 12 October

1992 establishing the Community Customs Code (O] L 302,
19.10.1992, p. 1), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21)

— 31997 R 0082: Regulation (EC) No 82/97 of the European
Parliament and of the Council of 19.12.1996 (OJ L 17, 21.1.1997,

p- 1)

— 31999 R 0955: Regulation (EC) No 955/1999 of the European
Parliament and of the Council of 13.41999 (O] L 119,
7.5.1999, p. 1)

— 32000 R 2700: Regulation (EC) No 2700/2000 of the European
Parliament and of the Council of 16.11.2000 (O] L 311,
12.12.2000, p. 17)

The following is added to Article 3(1):

‘— the territory of the Czech Republic,

— the territory of the Republic of Estonia,
— the territory of the Republic of Cyprus,
— the territory of the Republic of Latvia,
— the territory of the Republic of Lithuania,
— the territory of the Republic of Hungary,
— the territory of the Republic of Malta,

— the territory of the Republic of Poland,
— the territory of the Republic of Slovenia,

— the territory of the Slovak Republic’

II. IMPLEMENTING PROVISIONS

31993 R 2454: Commission Regulation (EEC) No 2454/93 of 2 July
1993 laying down provisions for the implementation of Council Regu-
lation (EEC) No 2913/92 establishing the Community Customs Code
(OJ L 253, 11.10.1993, p. 1), as amended by:

— 31993 R 3665: Commission Regulation (EC) No 3665/93 of 21.
12.1993 (OJ L 335, 31.12.1993, p 1)

— 31994 R 0655: Commission Regulation (EC) No 655/94 of 24.
3.1994 (O] L 82, 25. 3.1994, p. 15)

— 31994 R 1500: Commission Regulation (EC) No 1500/94 of 21.
6.1994 (O] L 162, 30. 6.1994, p. 1)

— 31994 R 2193: Commission Regulation (EC) No 2193/94 of
8.9.1994 (O] L 235, 9.9.1994, p. 6)

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21)

— 31994 R 3254: Commission Regulation (EC) No 3254/94 of
19.12.1994 (O] L 346, 31.12.1994, p. 1)

— 31995 R 1762: Commission Regulation (EC) No 1762/95 of
19.7.1995 (O] L 171, 21.7.1995, p. 8)

— 31996 R 0482: Commission Regulation (EC) No 482/96 of 19.
3.1996 (O] L 70, 20.3.1996, p. 4)

— 31996 R 1676: Commission Regulation (EC) No 1676/96 of
30.7.1996 (O] L 218, 28.8.1996, p. 1)

— 31996 R 2153: Council Regulation (EC) No 2153/96 of
25.10.1996 (O] L 289, 12.11.1996, p. 1)

— 31997 R 0012: Commission Regulation (EC) No 12/97 of
18.12.1996 (O] L 9, 13.1.1997, p. 1)

— 31997 R 0089: Commission Regulation (EC) No 89/97 of
20.1.1997 (OJ L 17, 21.1.1997, p. 28)

— 31997 R 1427: Commission Regulation (EC) No 1427/97 of
23.7.1997 (O] L 196, 24.7.1997, p. 31)

— 31998 R 0075: Commission Regulation (EC) No 75/98 of
12.1.1998 (O] L 7, 13.1.1998, p. 3)

— 31998 R 1677: Commission Regulation (EC) No 1677/98 of
29.7.1998 (O] L 212, 30.7.1998, p. 18)

— 31999 R 0046: Commission Regulation (EC) No 46/1999 of
8.1.1999 (O] L 10, 15.1.1999, p. 1)

— 31999 R 0502: Commission Regulation (EC) No 502/1999 of
12.2.1999 (O] L 65, 12.3.1999, p. 1)

— 31999 R 1662: Commission Regulation (EC) No 1662/1999 of
28.7.1999 (O] L 197, 29.7.1999, p. 25)

— 32000 R 1602: Commission Regulation (EC) No 1602/2000 of
24.7.2000 (O] L 188, 26.7.2000, p. 1)

— 32000 R 2787: Commission Regulation (EC) No 2787/2000 of
15.12.2000 (O] L 330, 27.12.2000, p. 1)

— 32001 R 0993: Commission Regulation (EC) No 993/2001 of
4.5.2001 (OJ L 141, 28.5.2001, p. 1)

— 32002 R 0444: Commission Regulation (EC) No 444/2002 of
11.3.2002 (O] L 68, 12.3.2002, p. 11)

1. The following is added to Article 62, third paragraph:
‘— Vystaveno dodatecné,

— Vilja antud tagasiulatuvalt,
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— Izsniegts retrospektivi,

— Retrospektyvusis isdavimas,

— Kiadva visszamendleges hatallyal,
— Mahrug retrospettivament,

— Wystawione retrospektywnie,

— Izdano naknadno,

— Vydané dodatocne’

2. In Article 98(1) the words ‘and in the Republic of Slovenia (for
certain wines) are deleted.

3. The following is added to Article 113(3):
VYSTAVENO DODATECNE,

VALJA ANTUD TAGASIULATUVALT,
IZSNIEGTS RETROSPEKTIVI,
RETROSPEKTYVUSIS ISDAVIMAS,

KIADVA VISSZAMENOLEGES HATALLYAL
MAHRUG RETROSPETTIVAMENT,
WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE,
IZDANO NAKNADNO,

VYDANE DODATOCNE’

4. The following is added to Article 114(2):
‘— DUPLIKAT,

— DUPLIKAAT,

— DUBLIKATS,

— DUBLIKATAS,

— MASODLAT,

— DUPLIKAT,

— DUPLIKAT,

— DVOJNIK,

— DUPLIKAT

5. Article 163(2) is replaced by the following:

2. The customs value of goods introduced into the customs
territory of the Community and then carried to a destination in
another part of that territory through the territories of Belarus,
Bulgaria, Russia, Romania, Switzerland, Bosnia and Herzegovina,
Croatia, the Federal Republic of Yugoslavia or the former Yugoslav
Republic of Macedonia shall be determined by reference to the first
place of introduction into the customs territory of the Community,
provided that goods are carried direct through the territories of
those countries by a usual route across such territory to the place of
destination.”.

6. Article 163(4) is replaced by the following:

‘4. Paragraphs 2 and 3 of this Article shall also apply where the
goods have been unloaded, transhipped or temporarily immobilised in
the territories of Belarus, Bulgaria, Russia, Romania, Switzerland,
Bosnia and Herzegovina, Croatia, the Federal Republic of Yugoslavia
or the former Yugoslav Republic of Macedonia for reasons related
solely to their transport.’.

7. The following is added to Article 280(3):
‘— Zjednoduseny vyvoz,

— Lihtsustatud véljavedu,

— Vienkar$ota izveSana,

— Supaprastintas eksportas,

— Egyszertsitett kivitel,

— Esportazzjoni simplifikata,

— Wywéz uproszczony,

— Poenostavljen izvoz,

— Zjednoduseny vyvoz’
8. The following is added to Article 296(2)(b), eighth indent:

‘KONECNE POUZITI: ZBOZI, U KTEREHO PRECHAZEJ{ POVINNOSTI
NA PRIJEMCE (CLANEK 296 NARIZENI (EHS) ¢. 2454/93),

EESMARGIPARANE KASUTAMINE: KAUP, MILLE KORRAL KOHUS-
TUSED LAHEVAD ULE KAUBA SAAJALE ( MAARUSE ((EMU) NR
2454/93 ARTIKKEL 296),

IZM{\NTOSANAS . MERKIS: PRECU SANEMEJS ATBILDIGS PAR
PRECU IZMANTOSANU (REGULA (EEK) NR.2454/93, 296.PANTS),

GALUTINIS VARTOJIMAS: P_REI_(ES, SU KURIOMIS SUSIJUSIOS PRIE-
VOLES PERDUOTOS JU PEREMEJUI (REGLAMENTAS (EEB) NR. 2454/
93, 296 STRAIPSNIS),

MEGHATAROZOTT = CELRA TORTENO FELHASZNALAS: AZ
ARUKKAL KAPCSOLATOS KOTELEZETTSEGEK AZ ARUK ATVEVO-
JERE SZALLTAK AT (A 2454/93/EGK RENDELET 296.CIKKE),

UZU AHHARL OGGETTI LI GHALIHOM L-OBBLIGI HUMA TRASFE-
RITI LIL MIN ISIR IT-TRASFERIMENT (REGOLAMENT (KEE) 2454/93,
ARTIKOLU 296),

PRZEZNACZENIE SZCZEGOLNE: TOWARY, W ODNIESIENIU DO
KTORYCH ZOBOWIAZANIA SA PRZENOSZONE NA OSOBE PRZE-
JMUJACA (ROZPORZADZENIE (EWG) NR 2454/93, ART. 296),

POSEBEN NAMEN: BLAGO, ZA KATERO SE OBVEZNOSTI PRENE-
SEJO NA PREJEMNIKA (UREDBA (EGS) ST. 2454/93, CLEN 296),

KONECNE POUZITIE: TOVAR, S KTORYM PRECHADZAJU POVIN-
NOSTI NA PRIJEMCU ( NARIADENIE (EHS) C. 2454/93, CLANOK
296),

9. The following is added to Article 297(3):
‘KONECNE POUZITI,

EESMARGIPARANE KASUTAMINE,
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IZMANTOSANAS MERKIS, — N — obal’

GALUTINIS VARTOJIMAS, 12. The following is added to Article 314¢(3):

MEGHATAROZOTT CELRA TORTENO FELHASZNALAS, — Vystaveno dodatecné,

— Vilja antud tagasiulatuvalt,

UZU AHHARI, . .
— Izsniegts retrospekfivi,

PRZEZNACZENIE SZCZEGOLNE, — Retrospektyvusis isdavimas,

— Kiadva visszamendleges hatéllyal,
POSEBEN NAMEN,

— mahrug retrospettivament,

KONECNE POUZITIE, . )
- Wystanone retrospektywme,

10. The following is added to Article 298(2): — lIzdano naknadno,

— Vydané dodatocne’
‘CLANEK 298 NARIZENI (EHS) c. 2454]93 KONECNE POUZITI:

ZBOZ[ URCENO K VYVOZU - ZEMEDELSKE NAHRADY NELZE L .
UPLATNIT, 13. The following is added to Article 324c(2):

o ) ) . — Schvileny odesilatel,
MAARUSE (EMU) NR 2454/93 ARTIKKEL 298 “EESMARGIPARANE
KASUTAMINE”: KAUBALE, MIS LAHEB EKSPORDIKS, POLLUMAJAN- — Volitatud kaubasaatja,

DUSTOETUSI EI RAKENDATA, _ . R
— Atzitais nosutitajs,

REGULAS (EEK) NR. 2454/93, 298.PANTS: IZMANTOSANAS — Jgaliotas siuntéjas
MERKIS: PRECES PAREDZETAS IZVESANAI — LAUKSAIMNIECIBAS ) )
KOMPENSACIJU NEPIEMERO, — Engedélyezett felads,

— Awtorizzat li jibghat,
REGLAMENTAS (EEB) NR. 2454/93, 298 STRAIPSNIS, GALUTINIS
VARTOJIMAS: EKSPORTUOJAMOS PREKES — ZEMES UKIO GRAZI- — Upowazniony nadawca,

NAMOSIOS ISMOKOS NETAIKOMOS, e
— Pooblasceni posiljatelj,

MEGHATAROZOTT CELRA TORTENO FELHASZNALAS A 2454/ 93/ — Schviéleny odosielatel”
EGK RENDELET 298.CIKKE SZERINT: KIVITELI RENDELTETESU
ARUK - MEZOGAZDASAGI VISSZATERITES NEM ALKALMAZ-

HATO, 14. The following is added to Article 324d(2):

— podpis se nevyzaduje,
ARTIKOLU 298 REGOLAMENT (KEE) 2454/93 UZU AHHARL lkdransudest loobutud
OGGETTI DESTINATI GHALL-ESPORTAZZJONI ~ RIFUZJONIJIET allkifjanoudest loobutud,

AGRIKOLI MHUX APPLIKABBLI, — derigs bez paraksta

ARTYKUL 298 ROZPORZADZENIA (EWG) NR 245493 PRZEZNA- — leista nepasiraSyti,
CZENIE SZCZEGOLNE: TOWARY PRZEZNACZONE DO WYWOZU —

NIE STOSUJE SIE DOPEAT ROLNYCH, — Aldirds alél mentesitve,

— firma mhux mehtiega,
CLEN 298 UREDBE (EGS) ST. 2454/93 POSEBEN NAMEN: BLAGO ni Hadania odor
DEKLARIRANO ZA I1ZVOZ - UPORABA KMETIJSKIH IZVOZNIH — zwolniony z¢ skiadania podpisu,

NADOMESTIL IZKLJUCENA, — Opustitev podpisa

CLANOK 298 NARIADENIA (EHS) C. 2454/93 KONECNE POUZITIE: — podpis sa nevyZzaduje
TOVAR URCENY NA VYVOZ - PO'NOHOSPODARSKE NAHRADY

NEMOZNO UPLATNIT 15. The following is added to Article 333(1)(b):
11. The following is added to Article 314c(2): ‘— Vypis,

‘— obal N, — Viljavote,

— N-pakendamine, — lzraksts,

— N iepakojums, — ISrasas,

— N pakuote, — Kivonat,

— N csomagolds, — Estratt,

— ippakkjar N, — Wyciag,

— opakowania N, — lzpisek,

— N embalaza, — Vypis’
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16. The following is added to Article 347(3), second subparagraph: — Nezrovnalosti: trad, ktorému bol predlozeny tovar (ndzov a
krajina)’

‘— Omezend platnost,

— Piiratud kehtivus, 20. The following is added to Article 387(2):

— lerobezots derigums, ‘— Osvobozeni od stanovené trasy,

— Galiojimas apribotas, — Ettendhtud marsruudist loobutud,

— Korlétozott érvényd, — Atlauts novirzities no noteikta marsruta,

— Validita limitata, — Leista nenustatyti marsruto,

— Ograniczona waznosc, — Elbirt Gtvonal alél mentesitve,

— Omejena veljavnost, — Tnehhija ta® l-tinerarju preskritt,

— Obmedzend platnost’ — Zwolniony z wigzacej trasy przewozu,

— Opustitev predpisane poti,
17. The following is added to Article 357(4), third subparagraph:
— Upustené od urcenej trasy’

‘— Osvobozeni,

— Loobumine, 21. The following is added to Article 402(1):
— Derigs bez zimoga, ‘— Schvileny odesilatel,

— Leista neplombuoti, — Volitatud kaubasaatja,

— Mentesség, — Atzitais nosttitajs,

— Tnehhija, — Jgaliotas siunt¢jas,

— Zwolnienie, — Engedélyezett felad,

— Opustitev, — Awtorizzat li jibghat,

— Upustenie’ — Upowazniony nadaweca,

— Pooblasceni posiljatelj,
18. The following is added to Article 361(3):

— Schvileny odosielatel”
— Alternativni dikaz,

— Alternatiivsed tdendid, 22. The following is added to Article 403(2):
— Alternativs pieradijums, ‘— podpis se nevyzaduje,

— Alternatyvusis jrodymas, — allkirjandudest loobutud,

— Alternativ igazolds, — derigs bez paraksta,

— Prova alternattiva, — leista nepasirasyti,

— Alternatywny dowdd, — aldirds alél mentesitve,

— Alternativno dokazilo, — firma mhux mehtiega,

— Alternativny dokaz’ — zwolniony ze sktadania podpisu,

— opustitev podpisa,
19. The following is added to Article 361(4), second subparagraph:
— podpis sa nevyzaduje’
‘— Nesrovnalosti: Gfad, kterému bylo zbozi predlozeno (ndzev a
zemé), 23. The following is added to Article 423(3), first subparagraph:

— Erinevused: asutus, kuhu kaup esitati (nimi ja riik),

‘— propusténo,
— Atskiribas: muitas iestade, kura preces tika uzraditas (nosaukums N
— lopetatud,
un valsts),
— Skirtumai: jstaiga, kuriai pateiktos prekés (pavadinimas ir valstybeé), — nomuitots,
Eltérések: hi . . " P — iSleista,
— Eltérések: hivatal, ahol az druk bemutatdsa megtortént (név és
orszg), — vamkezelve,
— Differenzi: ufficcju fejn l-oggetti kienu pprezentati (isem u pajjiz), — mghoddija
— Niezgodnosci: urzad w ktérym przedstawiono towar (nazwa i — odprawiony
kraj),
— ocarinjeno,

— Razlike: urad, pri katerem je bilo blago predlozeno (naziv in
drzava), — prepustené’
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24. The following is added to Article 438(3): — Al kaup,

‘— propusténo, — PI preces,

— lopetatud, — L] prekes,

— nomuitots, — IB 4ruk,

— i3leista, — oggetti TA,

— vamkezelve, — towary OCz,

— mghoddija, — ZU blago,

— odprawiony, — DP tovar

— ocarinjeno,

— prepustené 29. The following is added to Article 843(2):

28.

. The following is added to Article 549(1):

Zbozi AZS/P,
ST/P kaup,
IP/ATL preces,
LP/S prekes,
AFJF 4ruk,
oggetti PI/S,
towary UCz|Z,
AOJO blago,
AZS|PS tovar’

. The following is added to Article 549(2):

Obchodni politika,
Kaubanduspoliitika,
Tirdzniecibas politika,
Prekybos politika,
Kereskedelempolitika,
Politika kummer¢jali,
Polityka handlowa,
Trgovinska politika,

Obchodnd politika’

. The following is added to Article 550:

Zboii AZS|N,
ST|T kaup,
IP/ATM preces,
LP/D prekes,
AF|V druk,
oggetti PI/SR,
towary UCz[Zw,
AO/P blago,
AZS|SV tovar’

The following is added to Article 583:
Zbozi DP,

30.

‘

Vystup ze Spolecenstvi podléhd omezenim nebo dédvkdm podle
nafizeni/smérnice[rozhodnuti ¢.. .,

Uhenduse territooriumilt viljumine on aluseks piirangutele ja
maksudele vastavalt maarusele/direktiivile/otsusele nr. . .,

Izvesana no Kopienas, piemerojot ierobezojumus vai maksajumus
saskapa ar Regulu/ Direktivu/ Lemumu Nr. .. .,

I3vezimui i§ Bendrijos taikomi apribojimai arba mokesciai, nusta-
tyti Reglamentu/ Direktyva Sprendimu Nr. .. .,

A kilépés a Kozosség teriiletérdl a . .. rendelet [irdnyelv/hatdrozat
szerinti korldtozds vagy vamteherfizetési kotelezettség ald esik,

Hrug mill-Komunita® suggett gha-restrizzjonijiet jew hlasijiet taht
Regola/Direttiva/Decizjoni Nru. . .,

Wyprowadzenie ze Wspdlnoty podlega ograniczeniom lub
oplatom zgodnie z rozporzadzeniem | dyrektywa | decyzja nr .. .,

Iznos iz Skupnosti zavezan omejitvam ali obveznim pladilom na
podlagi uredbe/direktive/odlocbe st. . .,

Vystup zo spoloCenstva podlicha obmedzeniam alebo platbdim
podla nariadenia/smernice/rozhodnutia €. ..

The following is added to Article 849(2):

Bez vyvoznich nadhrad nebo jinjch ¢&dstek poskytovanych pfi
vyvozu,

Ekspordil ei makstud toetusi ega muid summasid,

Bez kompensacijas vai citam summam, kas paredzetas par precu
izveSanu,

Eksportas teisés j grazinamasias i$mokas arba kitas pinigy sumas
nesuteikia,

Kivitel esetén visszatéritést vagy egyéb kedvezményt nem vettek
igénybe,

L-ebda rifuzjoni jew ammonti ohra moghtija fuq esportazzjoni,
Nie przyznano doptat lub innych kwot wynikajacych z wywozu,

Brez izvoznih nadomestil ali drugih izvoznih ugodnosti,
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— Pri vyvoze sa neposkytuju ziadne ndhrady alebo iné penazné

31.

Ciastky’

The following is added to Article 849(3):

‘— Vyvozni nihrady nebo jiné ¢dstky poskytované pii vyvozu vypla-

32.

33.

ceny za ... (mnozstvi),

Ekspordil makstud toetused ja muud summad tagastatud ...
(kogus) eest,

Kompensacijas un citas par pre¢u izveSanu paredz€tas summas
atmaksatas par ... (daudzums),

Grazinamosios i$mokos ir kitos eksporto atveju mokamos pinigy
sumos iSmokétos uz ... (kiekis),

Kivitel esetén igénybevett visszatérités vagy egyéb kedvezmény ...
(mennyiség) utdn visszafizetve,

Rifuzjoni jew ammonti ohra fuq esportazzjoni moghtija lura ghal
... (kwantita’),

Doptlaty i inne kwoty wynikajace z wywozu wyplacono za ...
(ilosc),

Izvozna nadomestila ali zneski drugih
povrnjeni za ... (kolicina),

izvoznih ugodnosti

Nahrady a iné penazné Ciastky pri vyvoze vyplatené za ... (mnoz-
stvo)’

The following is added to Article 849(3) after ‘or:

Nérok na vyplaceni vyvoznich ndhrad nebo jingch cdstek posky-
tovanych pfi vyvozu za ... (mnozstvi) zanikl,

. (kogus)

Oigus saada toetusi voi muid summasid ekspordil on ..
eest kehtetuks tunnistatud,

Tiesibas izmaksat kompensacijas vai citas summas, kas paredzetas
par precu izveSanu, atceltas attieciba uz ... (daudzums),

Teis¢ j grazinamyjy i$moky arba kity eksporto atveju mokamy
pinigy sumy mokéjima uz . .. (kiekis) panaikinta,

Kivitel esetén ... igénybevett visszatéritésre vagy egyéb kedvez-
ményre vald jogosultsdg ... (mennyiség) utin megsziint,

Mhux intitolati ghal hlas ta® rifuzjoni jew ammonti ohra fuq I-
esportazzjoni ghal ... (kwantita),

Uprawnienie do otrzymania doplat lub innych kwot wynikajacych
z wywozu anulowano dla ... (ilos¢),

Upravicenost do izplacila izvoznih nadomestil ali zneskov drugih
izvoznih ugodnosti razveljavljena za ... (koliCina),

Nérok na vyplatenie nahrad alebo inych penaznych Ciastok pri
vyvoze za ... (mnozstvo) zanikol

The following is added to Article 855, first subparagraph:

‘— DUPLIKAT,

— DUPLIKAAT,

34.

35.

DUBLIKATS,
DUBLIKATAS,
MASODLAT,
DUPLIKAT,
DUPLIKAT,
DVOJNIK,
DUPLIKAT’

The following is added to Article 882(1)(b):
Vricené zbozi podle ¢l. 185 odst. 2 pism. b) kodexu,

Seadustiku artikli 185(2)(b) alusel tagasitoodud kaubaks tunnis-
tatud kaup,

Preces atzitas par atpakalievestam saskapa ar Kodeksa 185. panta
2. punkta b) apakspunktu,

Prekés jveztos kaip grazintos prekés vadovaujantis Kodekso 185
straipsnio 2 dalies b punktu,

A Vamkodex 185. cikke (2) bekezdésének b) pontja értelmében
tértidruként behozott aruk,

Oggetti mdahhla bhala oggetti migjuba lura taht Artikolu 185(2)(b)
tal-Kodici,

Towary dopuszczone jako towary powracajace zgodnie z art. 185
ust. 2 lit. b) Kodeksu,

Blago se ponovno uvaza v skladu s ¢lenom 185(2)(b) Zakonika,

Vriteny tovar podla ¢ldnku 185 ods. 2 pism. b) colného zdkon-
nika’

The following is added to Article 912b(2), second subparagraph:
Celn{ dluh ve vy3i ... EUR zajistén,
Esitatud tagatis EUR ...,

Galvojums par EUR ... iesniegts,
Pateikta garantija ... EUR sumai,

... EUR vémbiztositék letétbe helyezve,
Garanzija fuq I-EUR ... saret,

Zlozono zabezpieczenie w wysokosci . .. EUR,
EUR,

Polozeno zavarovanje v visini . ..

Poskytnuté zabezpecenie vo vyske ... EUR’

. The following is added to Article 912b(5), second subparagraph:

Zbozi mimo celni rezim,

Kaup, millele ei rakendata tolliprotseduuri,
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38.

Preces, kuram nav piem€rota muitas procedira,
Prekés, kurioms netaikoma muitinés procediira,
Vameljards ald nem vont 4ruk,

Oggetti mhux koperti bi procedura tad-Dwana,
Towary nieobjgte procedura celna,

Blago ni vkljuCeno v carinski postopek,

Tovar nie je v colnom rezime’

. The following shall be added to Article 912e(2), second

subparagraph:

Vypis z puvodniho kontrolntho vytisku T5 (eviden¢ni ¢islo, datum,
ufad a zemé vystaveni): . . .,

Viljavdte esialgsest T5 kontrolleksemplarist (registreerimisnumber,
kuupdev, viljaandnud asutus ja riik): ...,

Izraksts no sakotngja T5 kontroleksemplara (registracijas numurs,
datums, izdeveja iestade un valsts): .. .,

ISrasas i§ pirminio T5 kontrolinio egzemplioriaus (registracijos
numeris, data, i$davusi jstaiga ir valstybe): ...,

Az eredeti T5 ellenérzd példény kivonata ( nyilvdntartdsi szdm,
kiallitds ddtuma, a kidllité orszdg és hivatal neve): ...,

Estratt tal-kopja ta' kontroll tat-T5 inizjali (numru ta’ registraz-
zjoni, data, ufficcju u pajjiz fejn gie mahrug id-dokument),

Wyciag z wyjSciowej karty kontrolnej T5 (numer ewidencyjny,
data, urzad i kraj wystawienia): .. .,

Izpisek iz prvotnega kontrolnega izvoda T5 (evidentna Stevilka,
datum, urad in drzava izdaje): . ..,

Vypis z povodného kontrolného vytlacku T5 (registracné (islo,
ddtum, vyddvajici trad a krajina vydania): ...

The following is added to Article 912¢(2), fourth subparagraph:
... (pocet) vystavenych vypisu — kopie pfilozeny,
viljavotted . .. (arv) — koopiad lisatud,

Izsniegti . .. (skaits) izraksti — kopijas pielikuma,
I3duota . .. (skaiCius) iSrasy — kopijos pridedamos,
. (szdm1) kivonat kiadva — mdsolatok csatolva,

. (numru) estratti mahruga kopji mehmuza,
. (ilo$¢) wydanych wyciagéw — kopie zalaczone,
. (Stevilo) izdani izpiski — izvodi prilozeni,

. (pocet) vydanych vypisov — képie prilozené’

39.

¢

40.

The following is added to Article 912f(1), second subparagraph:
Vystaveno dodatecné,

Vilja antud tagasiulatuvalt,

Izsniegts retrospek(ivi,

Retrospektyvusis i§davimas,

Utélag kidllitva,

Mahrug retrospettivament,

Wystawiona retrospektywnie,

Izdano naknadno,

Vydané dodatocne’

The following is added to Article 912f(2):
DUPLIKAT,

DUPLIKAAT,

DUBLIKATS,

DUBLIKATAS,

MASODLAT,

DUPLIKAT,

DUPLIKAT,

DVOJNIK,

DUPLIKAT

. The following is added to Article 912g(2)(c):

Podpis se nevyzaduje — clanek 912g nafizeni (EHS) ¢. 2454/93,

Allkirjandudest loobutud — mairuse (EMU) nr 2454/93 artikkel
912g,

Derigs bez paraksta — Regulas (EEK) Nr.2454/93 912.g pants,

Leista nepasirasyti — Reglamentas (EEB) Nr.
straipsnis,

2454/93, 912g

Aldirds aldl mentesitve — a 2454/93/EGK rendelet 912g. cikke,

Firma mhux mehtiega — Artikolu 912g tar-Regolament (KEE)
2454/93,

Zwolniony ze skladania podpisu - art. 912g rozporzadzenia
(EWG) nr 2454/93,

Opustitev podpisa — ¢len 912g clen uredbe (EGS) §t. 2454/93,

Podpis sa nevyzaduje — cldnok 912g nariadenia (EHS) ¢. 2454/93’
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42. The following is added to Article 912g(3):
‘— Zjednoduseny postup-clinek 912g Narizeni (EHS) ¢. 2454/93,

— Lihtsustatud tolliprotseduur — madruse (EMU) nr 2454/93 artikkel
912g,

— VienkarSota procediira — Regulas (EEK) Nr.2454/93 912.g pants,

— Supaprastinta procediira — Reglamentas (EEB) Nr. 2454/93, 912g
straipsnis,

— Egyszerlsitett eljdrds — a 2454/93/EGK rendelet 912g. cikke,

— Procedura simplifikata — Artikolu 912g tar-Regolament (KEE)
2454[93,

— Procedura uproszczona — art. 912g rozporzadzenia (EWG) nr
2454/93,

— Poenostavljen postopek — clen 912g uredbe (EGS) $t. 2454/93,
— Zjednoduseny postup — ¢ldnok 912g nariadenia (EHS) ¢. 2454/93
43. Annex 1 is amended as follows:

In box ‘13. Language’ of copies 4 and 5 of the Binding Tariff
Information form, the following are inserted:

‘CS, ‘ET’, 'LV, LT, ‘HU, ‘MT, PL, ‘SK, ‘S’
44. Annex 1/A is amended as follows:

In Box 15 ‘Language’ of the Binding Origin Information form, the
following are inserted:

‘CS’ ‘ET" 'LV’ LT ‘HU ‘MT ‘PL’ ‘SK’ ‘SL’
45. Annex 22 is amended as follows:

The following is added after the first paragraph headed ‘invoice
declaration’:

‘Czech version

Vyvozce vyrobki uvedenych v tomto dokumentu (Cislo povoleni . ..
(1)) prohlasuje, Ze kromé zfetelné oznaenjch, maji tyto vyrobky prefe-
renén{ pivod v ... ().

Estonian version

Kéesoleva dokumendiga holmatud toodete eksportija (tolliameti
kinnitus nr... (1)) deklareerib, et need tooted on ... (3 sooduspiri-
toluga, vilja arvatud juhul kui on selgelt ndidatud teisiti.

Latvian version

Eksportetajs produktiem, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas pilnvara
Nr. ... (1), deklarg, ka, iznemot tur, kur ir citadi skaidri noteikts, siem
produktiem ir prieksrocibu izcelsme no ... (3).

Lithuanian version

Siame dokumente iSvardinty prekiy eksportuotojas (muitinés liudijimo
Nr ... (1)) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra ... (3)
preferencinés kilmeés prekes.

Hungarian version

A jelen okményban szerepld druk export6re (vdmfelhatalmazdsi szdm:
... (1) kijelentem, hogy eltérd jelzés hidnydban az druk kedvezményes
. (%) szarmazastak.

Maltese version

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni
tad-dwana nru. ... (1) jiddikjara li, hlief fejn indikat b'mod car li
mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta' origini preferenzjali . .. (3)

Polish version

Eksporter produktow objetych tym dokumentem (upowaznienie wladz
celnych nr ... (1) deklaruje, ze z wyjatkiem gdzie jest to wyraznie
okreslone, produkty te maja ... (3 preferencyjne pochodzenie.

Slovenian version

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih
organov §t ... (1) izjavlja, da, razen &e ni drugae jasno navedeno,
ima to blago preferencialno ... (%) poreklo.

Slovak version

Vyvozca virobkov uvedenych v tomto doklade (¢fslo povolenia . . . (1)
vyhlasuje, Ze okrem zretelne oznaCenych, majii tieto vyrobky prefe-
renény povod v ... (%))

46. Annex 32 (SAD - computerised declaration processing system) is
amended as follows:

The following is added to copies 4 and 5:

‘Vrat'te:, ‘Tagastada’, ‘Nosttit atpakal’, ‘Grazinti j:, ‘Visszakiildeni’,
‘Ibghat lura lil, ‘Odesta¢ do:, “Vrnitir, ‘Vratit”

47. Annex 38 is amended as follows:

The following is added to the note on Box 51:

‘CZ’ ‘EE’ ‘CY’ LV’ LT ‘HU ‘MT ‘PL’ ‘SK’ ‘SL’

48. Annex 47a is amended as follows:

(a) The following is added to point 2.2:
‘— ZAKAZ GLOBALNI ZARUKY,
— ULDTAGATISE KASUTAMINE KEELATUD,
— VISPAREJS GALVOJUMS AIZLIEGTS,
— NAUDOTI BENDRAJA GARANTIJA UZDRAUSTA,
— OSSZKEZESSEG TILALMA,
— MHUX PERMESSA GARANZIJA KOMPRENSIVA,
— ZAKAZ KORZYSTANIA Z GWARANC]I GENERALNE],
— PREPOVEDANO SKUPNO ZAVAROVANJE,

— CELKOVA ZABEZPEKA ZAKAZANA'
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(b) The following is added to point 4.3:
‘— NEOMEZENE POUZITI,
— PIIRAMATU KASUTAMINE,
— NEIEROBEZOTS IZMANTOJUMS,
— NEAPRIBOTAS NAUDOJIMAS,
— KORLATOZAS ALA NEM ESO HASZNALAT,
— UZU MHUX RISTRETT,
— NIEOGRANICZONE KORZYSTANIE,
— NEOMEJENA UPORABA,
— NEOBMEDZENE POUZITIE

49. Annex 48 is amended as follows:

In paragraph I(1), the paragraph beginning ‘in favour of the European
Community’ is replaced by the following:

‘in favour of the European Community comprising the Kingdom of
Belgium, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal
Republic of Germany, the Republic of Estonia, the Hellenic Republic,
the Kingdom of Spain, the French Republic, Ireland, the Italian
Republic, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the
Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the
Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the
Portuguese Republic, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic,
the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the Republic of
Iceland, the Kingdom of Norway, the Swiss Confederation, the Princi-
pality of Andorra and the Republic of San Marino (*), any amount of
principal .. ..

50. Annex 49 is amended as follows:

In paragraph I(1), the paragraph beginning ‘in favour of the European
Community’ is replaced by the following:

‘in favour of the European Community comprising the Kingdom of
Belgium, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal
Republic of Germany, the Republic of Estonia, the Hellenic Republic,
the Kingdom of Spain, the French Republic, Ireland, the Italian
Republic, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the
Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the
Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the
Portuguese Republic, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic,
the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the Republic of
Iceland, the Kingdom of Norway, the Swiss Confederation, the Princi-
pality of Andorra and the Republic of San Marino (%), any amount of
principal .. ..

51. Annex 50 is amended as follows:

In paragraph 1(1), the paragraph beginning‘in favour of the European
Community’ is replaced by the following:

‘in favour of the European Community comprising the Kingdom of
Belgium, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal
Republic of Germany, the Republic of Estonia, the Hellenic Republic,
the Kingdom of Spain, the French Republic, Ireland, the Italian
Republic, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the
Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the
Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the
Portuguese Republic, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic,
the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden, the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the Republic of
Iceland, the Kingdom of Norway, the Swiss Confederation, the Princi-
pality of Andorra and the Republic of San Marino (%), any amount of
principal .. ..

52. Annex 51 is amended as follows:

The following is deleted in box 7:

‘CZECH REPUBLIC, ‘HUNGARY’, ‘POLAND’, ‘SLOVAKIA’,

53. Annex 51a is amended as follows:
The following are deleted:

‘CZECH REPUBLIC, ‘HUNGARY’, ‘POLAND’, ‘SLOVAKIA’,

54. Annex 51b is amended as follows:

The following is added to item 1.2.1 concerning box 8:
‘— Omezend platnost,

— Piiratud kehtivus,

— lerobezots derigums,

— Galiojimas apribotas,

— Korldtozott érvényd,

— Validita® limitata,

— Ograniczona waznosc,

— Omejena veljavnost,

— Obmedzend platnost”

55. Annex 60 is amended as follows:

Under heading ‘PROVISIONS GOVERNING THE INFORMATION TO
BE ENTERED ON THE TAXATION FORM, subheading ‘I. General’

(a) in the column following the sentence beginning ‘The taxation form
shall bear’ the following are inserted:

‘CZ = the Czech Republic’

‘EE = Estonia’
‘CY = Cyprus’
‘LV = Latvia’

‘LT = Lithuania’

‘HU = Hungary’
‘MT = Malta’
‘PL = Poland’

‘SI = Slovenia’
‘SK = Slovakia’
(b) in the column following the paragraph beginning ‘Heading 16: the
following is inserted:
‘CZK = Czech koruna’
‘EEK = Estonian kroon’
‘CYP = Cyprus pound’

‘LVL = Latvian lats’
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‘LTL = Lithuanian litas’ — DUPLIKAT,
‘HUF = Hungarian forint’
— DUPLIKAT,
‘MTL = Maltese lira’
‘PLN = Polish zloty’ — DVOJNIK,
‘SIT = Slovenian tolar’ .
— DUPLIKAT

‘SKK = Slovak koruna’
56. Annex 63 (Control copy T5 form) is amended as follows:
The following is added to Box B on Copy 1:

‘Vrat'te', ‘Tagastada’, ‘Nosttit atpakal’, ‘Grazinti {', ‘Visszakiildeni, ‘Ibghat
lura 1il, ‘Odesta¢ do’, ‘Vrnjeno’, ‘Vratit”

57. Annex 71 is amended as follows:

(a

=

The following are inserted in:
— Note B.9. on the back of information sheet INF 1;
— Note B.15 on the back of information sheet INF 9;
— Note B.14. on the back of information sheet INF 5;
— Note B.13 on the back of information sheet INF 6; and
— Note B.15 on the back of information sheet INF 2:
‘— CZK for Czech koruna’

— EEK for Estonian kroons’
— CYP for Cyprus pounds’
‘— LVL for Latvian lati’
‘— LTL for Lithuanian litai
— HUF for Hungarian forint’

‘— MTL for Maltese lira’

‘— PLN for Polish zloty’

‘— SIT for Slovenian tolars’

‘— SKK for Slovak koruny’
(b) The following is inserted in the Appendix under point 2.1.f):
‘— DUPLIKAT,
— DUPLIKAAT,
— DUBLIKATS,
— DUBLIKATAS,

— MASODLAT,

58. Annex 111 is amended as follows:

The following is inserted in Note B.12. of the notes appearing on the
back of the form ‘Application for repayment: remission’:

‘— CZK: Czech koruna,
‘— EEK: Estonian kroons,’
— CYP: Cyprus pounds,
‘— LVL: Latvian lati,’

‘— LTL: Lithuanian litai,
‘— HUF: Hungarian forint,’
‘— MTL: Maltese lira,

‘— PLN: Polish zloty,

— SIT: Slovenian tolars,

‘— SKK: Slovak koruny’

B. OTHER TECHNICAL ADAPTATIONS

1. 31983 R 2289: Commission Regulation (EEC) No 2289/83 of 29
July 1983 laying down provisions for the implementation of Articles
70 to 78 of Council Regulation (EEC) No 918/83 establishing a
Community system of duty-free arrangements (O] L 220, 11.8.1983,
p. 15), as amended by:

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985 p. 23),

— 31985 R 1746: Commission Regulation (EEC) No 1746/85 of
26.6.1985 (O] L 167, 27.6.1985, p. 23),

— 31985 R 3399: Commission Regulation (EEC) No 3399/85 of 28.
11.1985 (O] L 322, 3.12.1985, p. 10),

— 31992 R 0735: Commission Regulation (EEC) No 735/92 of 25.
3.1992 (O] L 81, 26.3.1992, p. 18),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21).

The following is added to Article 3(2), second subparagraph:

‘Zbozi pro postizené osoby: zachovdni osvobozeni za piedpokladu
splnéni podminek ¢l. 7 odst. 2 druhého pododstavce naiizeni (EHS)
¢ 918/83

‘Kaubaartiklid puuetega inimestele: impordimaksudest vabastamise
jitkamine vastavalt médiruse (EMU) nr 91883 artikli 77 (2) teisele
alapunktile’
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‘Invalidiem paredzetas preces: atbrivojuma turpmaka piemérosana
atkariga no atbilstibas Regulas (EEK) Nr.918/83 77. panta 2. punkta
otrajai dalai’

‘Dirbinys nejgaliesiems: atleidimo nuo muity taikymo pratesimas
laikantis Reglamento (EEB) Nr. 918/83 77 straipsnio 2 dalies antrosios
pastraipos nuostaty’

‘Aru behozatala fogyatékos személyek szamdra: a vimmentesség fenn-
tartdsa a 918/83/EGK rendelet 77. cikkének (2) bekezdésében foglalt
feltételek teljesitése esetén’

‘Oggett ghal nies b'xi dizabilita™: tkomplija ta' helsien mid-dazju suggett
ghal osservanza tat-tieni subparagrafu ta' l-Artiklu 77 (2) tar-Regola-
ment (KEE) Nru 918/83’

‘Przedmiot przeznaczony dla oséb niepelnosprawnych: kontynuacja
zwolnienia z zastrzezeniem zachowania warunkéw okreslonych w
art. 77 ust. 2 akapit drugi rozporzadzenia (EWG) nr 918/83’

‘Predmet za invalide: nadaljevanje oprostitve ob upostevanju skladnosti
z drugim pododstavkom clena 77 (2) uredbe (EGS) 3t. 918/83%

‘Tovar pre postihnuté osoby: nad'alej oslobodeny, ak spliia podmienky
ustanovené v cldnku 77 odseku 2 druhom pododseku nariadenia (EHS)
& 918/83

2. 31983 R 2290: Commission Regulation (EEC) No 2290/83 of 29
July 1983 laying down provisions for the implementation of Articles
50 to 59b and of Articles 63a and 63b of Council Regulation (EEC) No
918/83 setting up a Community system of reliefs from customs duty
(OJ L 220, 11.8.1983, p. 20), as amended by:

— 11985 I Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31985 R 1745: Commission Regulation (EEC) No 174585 of
26.6.1985 (O] L 167, 27.6.1985, p. 21),

— 31985 R 3399: Commission Regulation (EEC) No 3399/85 of
28.11.1985 (O] L 322, 3.12.1985, p. 10),

— 31988 R 3893: Commission Regulation (EEC) No 389388 of
14.12.1988 (O] L 346, 15.12.1988, p. 32),

— 31989 R 1843: Commission Regulation (EEC) No 1843/89 of
26.6.1989 (O] L 180, 27.6.1989, p. 22),

— 31992 R 0734: Commission Regulation (EEC) No 734/92 of 25.
3.1992: (O] L 81, 26.3.1992, p. 15),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (C
241, 29.8.1994, p. 21).

The following is added to Article 3(2), second subparagraph:

‘Zbozi UNESCO: zachovdni osvobozeni za predpokladu splnéni
podminek ¢l. 57 odst. 2 prvniho pododstavce nafizeni (EHS) ¢. 918/83’

‘UNESCO kaup: impordimaksudest vabastamise jitkamine vastavalt
midruse (EMU) nr 918/83 artikli 57 (2) esimesele alapunktile’

‘UNESCO preces: atbrivojuma turpmaka piemerosana atkariga no
atbilstibas Regulas (EEK) Nr. 918/83 57. panta 2. punkta pirmajai dalai’

‘UNESCO prekés: atleidimo nuo muity taikymo pratesimas laikantis
Reglamento (EEB) Nr. 918/83 57 straipsnio 2 dalies pirmosios
pastraipos nuostaty’

‘UNESCO druk: a vimmentesség fenntartdsa a 918/83/EGK rendelet 57.
cikkének (2) bekezdésében foglalt feltételek teljesitése esetén’

‘Oggetti tal-UNESCO: tkomplija ta' helsien mid-dazju suggetta ghal
osservanza ta' l-ewwel subparagrafu ta' 1-Artikolu 57 (2) tar-Regola-
ment (KEE) Nru 918/83’

‘Towary UNESCO: kontynuacja zwolnienia z zastrzezeniem zachowania
warunkéw okreslonych w art. 57 ust. 2 akapit pierwszy rozporza-
dzenia (EWG) nr 918/83’

‘Blago oprosc¢eno placila uvoznih dajatev (UNESCO). Izvajanje clena
57(2) uredbe (EGS) &. 918/83

‘Tovar UNESCO: nad'alej oslobodeny, pokial spiﬁa podmienky ustano-
vené v Clanku 57 odseku 2 prvom pododseku nariadenia (EHS) ¢. 918/
83

3. 31995 R 1367: Commission Regulation (EC) No 1367/95 of 16
June 1995 laying down provisions for the implementation of Council
Regulation (EC) No 3295/94 laying down measures concerning the
entry into the Community and the export and re-export from the
Community of goods infringing certain intellectual property rights
(O] L 133, 17.6.1995, p. 2), as amended by:

— 31999 R 2549: Commission Regulation (EC) No 2549/99 of
2.12.1999 (O] L 308, 3.12.1999, p. 16).

In the Annex, Copy no. 1 and Copy no. 2, boxes 5, 8 and ‘Acknowl-
edgement of receipt’ the following is inserted:

-
-
oy
.
-
U
T
o
-

SK



